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DANS CE PROFOND MYSTERE.

(Ste. OtnevUre. Part. III. p. 116.)
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Hymnt : SALUTARIS HOSTIA.

{Prociâlional, p. 322.)
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LES CIEUX INSTRUISENT LA TERRE.

(SU. OéMTiéTa, Put. II. p. 130.
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FAUX PLAISIRS.
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Faux plai - sirs, vains hon - neurs

d'hui re-ce - vez nos a - dieux.
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Trop long • temps vous fû
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tes nos i- do- les, Trop long - temps vous char-mâ-tes nos yeux.

Créés pour une gloire immortelle.

C'est au Ciel que tendent nos désirs :

C'est là qu'une paix toujours nouvelle

Nou» fait goûter d'éternels plaisirs.

III.

Enivré de douceurs ineflables,

On jouit de la divinité
;

On bénit ses bontés adorables,

On partage sa félicité.

IV.

Beau séjour des clartés immortelles,

Montrez-vous, contentez nos souhaits.

Ici-bas, les peines sont réelles,

Les plaisirs n'ont que de vains attraits.

VL ,

Heureux qui, dés l'âge le plus tendre,

Offre à Dieu son esprit, et son cœur
;

Dieu l'instruit, le guide et lui fait prendre

Le sentier du souverain bonheur.
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nou8,dai-gnez veil -1er sur nous,dai. gnez veil -1er sur nou8,dai-giiez

ti

AdBgio

11

i^:^p^=^i
veil-lez sur nous, veil-Iez sur nous.

Adagio

lî^^^EEEgSiî^^^iïpi
lez sur nou>, veil-lez sur nous, veil-lez sur nous.

Adagio.

ê^=^^lS^-fef^^_l
Adagio

i^^^É
veil -ler sur noua,

azaza: S^3 1
veil-lez sur nous, veil-lez sur nous.
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UN ASTRE BIENFAISANT.
17

mî^^^m ':^^M
Un as - tre bicn-fai - sont luit on - fin sur la tcr-ro;Le

ciel se rend pro- pi - ce aux vœux du genre hu- main, Le

ciel »t3 rend pro - pi - ce aux vœux du genre hu - main ; Sur les

t-b=---z:m^m?s:
:x

b-hzzt?: 'zzz^z _l 3
bords do Pn - bi - me un Dieu nous tend la main, Et l'a-

,¥
kzzsr

!!(?=ii?i:d
fi-^:
mh

moiir au - jour - d'hui dés - ar • me son ton - ner

^==-,
f=3^^^j=£^ ^^^

bl=t: Sipj 1
rc. et l'a-mour au-jour - d'iiui dôs -ar - mo son ton - ner-re, dés-

Zbz
s&

iiz!*:?zif;mEêe^e&^^ëI^ V' Chorus,

ar - me son ton

II.

ner re.

IV.

L'erreur d'un vsilc épais enveloppait le monde ;

Un tyran r<'v ilti tr.naittsut i3us ses fers
;

Jésus, de nn bsrceau, nous arrache aux enfers,

Bt CCS divins rayjns percent lu nuit profonde.

—

Chonu.

III.

Malheureuse Si?n, veuve, h 'las ! désolée,

De ton sceptre brisi s'u ève un vert rameau :

Bous s}n ombre viendra reposer le troupeau,

Sau chef et sans pasteur, errant dans la vallée,- CA.

Ses pleurs et ses soupirs révèlent sa tendresse ;

Pour le pauvre ici-bas marchent ses étendards t
'.'f

.

Mais frémis, intid< le, un leur dans s/'s regarda
S'allumera soudain la f;;udre vcngcresje.— Ch.

V.
Pourriez-vous, ô bergers, A ce traits méeonnattra
I.e divin Rédempteur, l'auguste rri des Cieux t

Entourez son berceau de présents et # vœux :

Car c'est pour vous sauver qu'il veut aujourd'hui naîtra.

—CWw.
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CHORUS.

E - cho . de Bcth-lé - eni, re - dis i l'u • nU

»
tr

E • cho £i - cho, do Beth-16 - ein, ueBetU-16-oin, ro - dia à l'u • ni-

:|i^
àz=d: n^^m^^^^M^M

S _̂ _ii_*iJ;_
pr:zf^:tfri£.z:5^WV-r: I

£ - cho de Bcth-lé - em, * -
!' re - dis à l'u-ni-

.fi--: ' i-î W-

|e=Ê£^^^

*
!

j MJg.
-fSié'-é- rp #_* gEEJF^EEJ

ven Le pro - dige é - ton • nant, le pro * dige é - ton-

;it!::«z±^_-_-iz:»_

^^^ÏËïlàï^i^^^^
vers Le pro - dige é - ton - nant, le pro - dige é - ton-

^zzze. mË^ i-~\ g p^t»

I .(. !(
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lipËïê^^^fpS^SgËiiëÊ^
trfe_:
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aE m
Souf-

u:h-Hn:
h"=^

'^
Souf-

râifez
:s&f?Erî

1

I
I

^=
J___L. ^^iWi'^S^

frcz qu'à V08 con - certs, Noua tnê - lions tour & tour nos in- no-centscan» 3

^E^
U2.

^y-i*z:*z:i:3ÉEii;

frez qu'à vos con - certs,

:i:l!=ïE:;E=fcpEî;

3E^S^1S?

^ëiÊ;^^
nos in - no-centscan-

|

J-
,!?i31_^ m—W-"r ÊHM. Ç i
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rbi^^-^-rr^fn^r j i-rsnm-
Èe3^^JEaE^^=î::^^

ti • - - qucs, Nous mè • lionu tour à tour no» in - nocciitH con

P S

|^^^5g^^l=^^^iliiç^î^;p:^

-b

- - • queB| nos m - no- cinu can-

ÉSlgi^i^g^^fli^
Il -

I-

qucs, no9 in -no -cents can - ti que«.

"^^^^^ë^^^^^^M

qucs, nos m -no -cents can - ti qucH.

—u-î^ï^;~£feS?
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SI

JE VEUX CELEBRER PAR MES LOUANGES.

Bti Gtruvitvi l'au Ip 40.

1

-*

! veux c6 - 16-brcr par mes loii-an - gcd Ln gloi- ro (lo la rci • no doa

i^i?J^îiii&ii
4^:

4^ S§=^3s;-^nç- h-Jsri-L-

5-i=
-^F^ e*_*__

:J-«̂1-

Je veux c6 - 16-l)rer par nieslou - an -ges La gloi - re de la rei - ne des

gg=BgJS5Ë,^;|g5|a:-T^jsy^-g=

il

^_—LZS-iSlss^^Pë^^^^
cieux, Et m'u - nis-eant au con-ccrt des an - ges, Je m'cn-gnge à la chanter comme ^

fr^fc
cieux.

jQZTC:
:1

,ïl-^ •;;.•- :.r»i'i' 1
!^-'-' I

1̂
î

SêI^P^^
Je m'en- gage à la chanter comme

_r_z:«z«i:
iffnto

KH

-1 - %-ii.m
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I^^ËÈ :e?

:izrT::^-cr:s:
:±ffizizn:i:::znT*r_i::j::zi]:,::#L..;i..

eux Je m'en - ga - ge, Je nrcn - ga -— gc, Je m'en-gage à la

--^--^SËÎEB^^Î^?^^-:!^

11=::===::t:—-:iiz.i:":s-s
ai=:z:7^E=i=:i=::É=i== ic2=:=:/d=:

=j_:ïii:]:;:>:;s

:*=c -^. ......

-&
-é-ti-

s:jsr
:É=^.-s±=r==i=:=P4

-rfdi==:^=rSz3 -ô- :z^-~

eux Jo m'en - ga - ge, Je m'en-ga
I

=s=s:
3f'=d=

-@-

:1:=:=^=E=:1?=Î
Je m'en-gage à la

E^^ëZES^^Ê^^']

js:

:t»:=#*=t:

Hl —1_ .-,_

—

I ,j «=,

:LE^*-^-£.=:k:li:

_^—_#-—19— _

chan - ter comme eux, Je m'en-gage à la chan - ter comme eux.

i^Sg =ii^==£:is=j=:is=".^ï==:=-:s.^:;jiÉ".:r :fl

=ii=:i=:^=:J=iJ=iijJ:zi£:É=:i=r==^fl

—

4

^^EE^ :#=i»=:«'=(i:

:U=iL=:6«'=*: t^EET:
:?•

êee^ee: î
chan - ter comme eux, Je m'en-gage à la chan - ter comme eux.

fe ^: •

:ff:_

:i!=.

II.

Sur vos pas, ô divine Marie,
PluK heureux qu'à !a suite des rois,

Dés ce jour, et pour toute ma vie,

Je m'engage à vivre sous vos lois.—Je etc.

IV.
Admire ton bonheur, A mon àme !

Le ciel même on doit titre jaloux,

Puisqu'on suivant l'ardeur qui t'enflnmme,

Tu t'engages aux devoirs les plus doux.~Tu etc.

m m
III.

Si du monde <^coutant le langage, 's

'

Du plnisir j'ai cherché les attraits,

A vous posséder seul en partage,
'''

Je m'en;j;age aiijoin-d'hui pourjamais.—Je ele.

V,

Tu n'es plus qu'imc terre étrangère ,'.

Pour moi, monde volage et trompeur :
|

Je ne veux »jue servir une mère
Qui s'engage à faire mon bonheur.—Qui «ta.

îr:rr?r
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ALMA REDEMPTORIS. •*>

Jlndanlino. 011* se. cfrM»

Solo.!
f:-4-=^ ^^iï ^Êl

Âl - ma Al - ma, Al
r f

ma

l
JIZZL

::::jiz::3izjiijji±ii___^^Ëii^^^^Ës
Re-demp-to - ris ma - ter, quœ per - vi - a cœ - li Por - ta

-&-
ma-ne8,et gtcl - la ma - ris, Suc - cur - re ca • den - ti.

V. Chôma.

ISoLo.RÇ^-^—3v:=4:=q=iî5:
h4—

i

lï
Sur-ge-re qui eu - rat po- pu '"

,]

^irli^.^ ^-ziàz-I±É-:-i±
izjzê:

tu, quaî ge-nu - is— ti, Na- - tu- - râ mi- • ran- - te,

X ^_
tu- - um

l

g=iil-^iiËëfeï^^^
sanc-tum ge- - ni- to-rem, tu- - um sanc -tuni ge-ni- to-rem.

V. Chorus.

Vir - go pri - ùs ac pos- - te - ri - ùs Ga - brie-lis ab

:^'^3Sl^èËi ïEF^fEi i
o - re Su-mens il-lud a - va, pec - ca- - to - rum mi - se-

g
*^fz=«:a:—

L

re - re pec - ca • • • to - rum.

^.^BE^Ti|EE|^TiiEEîÊI
mi • M - re re.

V. Chon».
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Chorus.

SOPRANO.

ALTO.

TENOR
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DASSO.
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Por - ta ma - nés, et stel .la ma - ris,

=i 5 i ^
Tu - um aanc • tum ge - ni- - to - rem,

3zi
4-—g—H

—

Pec - ca - to - rum rai - se - re - re.

iÊï=âÊ5É^^:SS^

1

Pz-.^£iÈj^E^-fr==^^

.<d=~i i
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ÎŒ =î^- i
suc - cur ' re ca den ti.s

pifli^Ef
tu - um Banc - tu ni
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-M^

3 "-3~~# ^' ^ m
m - to - rem.
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Isa.

q=—q-—

:

.g-: 1
ca to - rum
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